[bookmark: _GoBack]La procédure pénale
La justice pénale juge tous les actes qui sont des infractions à la loi. Le Code pénal contient un inventaire des infractions et des peines applicables. Il y a une double action. Le ministère public réclame une punition au nom de la société, c´est l´action publique (veřejná žaloba). La partie civile réclame pour la victime ou sa famille la réparation du dommage, c´est l´action civile (občanskoprávní žaloba).
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trestní oznámení
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	Demande d'instruction
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	Citation directe
přímé předvedení

	4- Mise en examen
sdělení obvinění a zahájení trestního stíhání
	Juge d'instruction
vyšetřující soudce
	Non lieu
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	Juge des libertés et de la détention vazební soudce (soudce pověřený rozhodováním o propustění na svobodu nebo vzetím do vazby)
	Mise en détention provisoire
vazba (vzetí do vazby)
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soudní dohled
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obžalovaný (u zločinu)
	  
	= relaxe (pour les délits) ou acquittement (pour les crimes)
zproštění obžaloby

	  
	  
	OU

	  
	  
	Condamnation
odsouzení



La plainte est l'acte par lequel une personne qui s'estime victime d'une infraction en informe le procureur de la République, directement ou par un service de police ou de gendarmerie. Elle permet à la victime de demander à l'autorité judiciaire la condamnation pénale de l'auteur (peine d'emprisonnement, d'amende, etc.). La plainte peut être déposée (=dépôt de plainte) (podání trestního oznámení) contre une personne identifiée ou contre X, si l'identité de l'auteur des faits est inconnue.

La procédure pénale peut être déclenchée par trois procédés : plainte simple, plainte avec constitution de partie civile et citation directe, cette dernière permettant à la victime ou au procureur de saisir directement le tribunal en informant la personne poursuivie des lieu et date de l'audience.
(se constituer partie civile – uplatnit nárok na náhradu škody v rámci civilního/občanskoprávního řízení)
Le procès pénal est précédé selon les cas d'une enquête (le plus souvent menée par les services de police ou de gendarmerie), d'une information judiciaire (enquête menée par un juge d'instruction, aussi appelée instruction) (vyšetřování trestných činů). La procédure pénale va notamment déterminer les moyens que les enquêteurs peuvent utiliser et dans quelles conditions. Plus l'infraction est assortie d'une peine forte et plus les enquêteurs pourront recourir à des moyens contraires à la liberté individuelle : garde à vue (zadržení), perquisition (domovní prohlídka), écoutes téléphoniques, infiltration (použití agenta) ...
La police n’est pas autorisée de prendre des actes attentatoires*, elle le fait à travers des réquisitions (návrh, dožádání, pokyn, výzva) du procureur. Si c’est plus grave, par exemple il faut placer sous écoute un numéro de téléphone, le procureur le sollicite auprès le juge des libertés et de la détention. 
Une personne peut être mise en garde à vue (může být zadržená) seulement s'il existe une ou plusieurs raisons plausibles de soupçonner qu'elle a commis ou tenté de commettre une infraction punie par une peine de prison (et non par une simple amende (pokuta)). La durée de la garde à vue est de 24 heures.
* attentatoire = qui porte atteinte, préjudice à qch. Ex. : Acte attentatoire à la dignité de l’homme. (který představuje zásah do lidské důstojnost / který ponižují lidskou důstojnost)

